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1. Основные положения
          1.1. Настоящее Положение о проведении студенческого конкурса перевода «ПереWort» (далее – конкурс) определяет порядок организации и проведения конкурса, состав участников конкурсов, критерии отбора и оценки работ, состав оргкомитета, состав жюри, порядок награждения победителей конкурсов.

          1.2. Конкурс проводится в рамках реализации университетом Перечня научных мероприятий, утвержденным соответствующим приказом РГГУ.
          1.3. Организатором конкурса является кафедра германской филологии Института филологии и истории РГГУ (далее – КГФ).

          1.4. Конкурс проводится один раз в год.

          1.5. Рабочие языки конкурса: немецкий, русский.

          1.6. Авторские права на конкурс и все задания конкурса принадлежат организатору.
2. Основные цели и задачи конкурса.

2.1. Целями конкурса является: 
          – определение переводческих творческих навыков и способностей; 
          – определение степени развития чувства языка, способности передать дух и модальность текста;

          – определение грамотности изложения и владения русским языком при художественном переводе;
          – формирование у студентов интереса и мотивации к переводческой деятельности;

          – совершенствование навыков владения иностранным языком.
          2.2. Конкурс направлен на решение следующих задач:
          – развитие интереса к немецкому языку и художественному переводу;

          – развитие чувства языка, литературно-переводческого стиля, вкуса и мастерства среди студентов РГГУ и других вузов;
          – вовлечение в переводческую деятельность наиболее талантливых и творчески активных студентов;

          – создание условий для раскрытия и реализации их творческих способностей;

          – формирование интереса к изучению немецкого языка, истории и культуры;

          – создание условий для мотивации студентов к творческой деятельности.

3. Участники конкурса.

          К участию в конкурсе приглашаются студенты РГГУ и других вузов.

4. Требования к представлению работ.
          Задание для участников состоит в следующем: выполнение художественного письменного перевода фрагмента аутентичного оригинального современного немецкоязычного текста в прозе, фикшн или нон-фикшн, эссеистика, очерк. 

          Задание конкурса рассчитано на уровень знания немецкого языка не ниже В2. 
5. Порядок организации и проведения конкурса.

          5.1. Конкурс проводится в РГГУ. 

          5.2. Для организации конкурса создается Оргкомитет, который определяет порядок и устанавливает сроки проведения конкурса, назначает конкурсную комиссию и жюри. 

          5.3. Конкурс проходит в марте каждого года в очном формате.
          5.4. Для участия в конкурсе студент представляет жюри свою работу в соответствии с требованиями п.4.
          5.5. Этапы проведения конкурса:

          – Регистрация;

          – Рассмотрение заявок;

          – Проведение конкурса;

          – Проверка и оценка результатов;

          – Оглашение результатов и награждение победителей.
6. Руководство и методическое обеспечение проведения конкурса.

          6.1. Для анализа и оценки конкурсных работ создается Жюри конкурса, в которое входят представители Оргкомитета конкурса.
          6.2. Оргкомитет в пределах своей компетенции: 

          – формирует состав Жюри конкурса; 

          – составляет программу конкурса и оформляет протокол заседания; 

          – готовит дипломы победителям конкурса в соответствии с номинациями.
          6.3. Жюри конкурса проводит анализ и оценку представленных работ в соответствии с установленными критериями оценок конкурса. (Приложение №1)
          6.4. Жюри определяет победителей по указанным номинациям конкурса. (Приложение №2) 

          6.5. Жюри и Оргкомитет не комментируют принятые решения.

7. Подведение итогов конкурса и награждение победителей.

          7.1. Победители конкурса награждаются дипломами в соответствии с номинациями.

          7.2 По результатам оценивания отбираются 5 победителей. Победители конкурса будут награждены грамотой деканата за подписью декана. Для них предусмотрена краткая ознакомительная практика в одном из московских издательств, выпускающих книги в переводе с немецкого языка. 
8. Подача заявок.

          8.1. Для участия студенты должны заполнить заявку, которая подается до 20 марта текущего учебного года либо через форму электронной регистрации на yandex.ru по электронной ссылке, либо путем заполнения и отправки на адрес электронной почты dep_kgf@rggu.ru заполненной таблицы в формате word.
          8.2. Форма заявки на участие в конкурсе:
	Заявка участника II конкурс литературного перевода «ПереWort»

	ФИО 
	

	Место обучения (вуз, направление, курс)
	


9. Заключительные положения

          9.1. Настоящее Положение утверждается приказом РГГУ;
          9.2. Изменения в данное Положение вносятся по решению Оргкомитета.

                   







     Приложение № 1 
       К Положению 

 о студенческом конкурсе 
      художественного перевода
             «ПереWort»
1. Условия и требования к участникам и работам

          1.1.
В конкурсе могут принимать участие бакалавры, специалисты, магистранты и аспиранты очной, очно-заочной и заочной форм обучения.

          1.2.   Текст 1,5 – 2 листа А4, количество знаков с пробелами – около 3000.                     

          Время на перевод – 2 часа. Конкурс проходит в очном формате в одном из помещений РГГУ, онлайн-формат не предусмотрен. Участникам разрешается пользоваться печатными немецко-русскими и одноязычными немецкими словарями, предоставленными кафедрой или принесенными с собой, по желанию. Нельзя пользоваться словарями и переводчиками на цифровых электронных носителях - мобильных телефонах, ноутбуках, планшеты и проч. 
2.  Критерии оценки

          2.1.
Точность и прочувствованное понимание содержания и смысла текста, его стиля и модальности – 1 – 3 баллов;
          2.2.
Адекватность художественной интерпретации немецкого оригинального текста на русском языке – 1 – 3 баллов;
          2.3.
Отсутствие стилистических и грамматических ошибок – 1 – 3 баллов. 
  Приложение № 2 
       К Положению 

 о студенческом конкурсе 
      художественного перевода
             «ПереWort»
1. Результаты и наградные материалы

        1.1.
Победители конкурса определяются на основании баллов, выставленных совокупно членами Жюри конкурса.

        1.2.
Победители конкурса объявляются в разных номинациях: победители и участники. 

        1.3.
Авторы работ, занявших призовые места, признаются победителями конкурса.

        1.4.
Допускается дублирование призовых мест по результатам конкурса.

        1.5.
Победители и лауреаты в соответствующих номинациях награждаются дипломами.
                                                                                                           Приложение № 3 
       К Положению 

 о студенческом конкурсе 
      художественного перевода
             «ПереWort»
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  Приложение № 4 
       К Положению 

 о студенческом конкурсе 
      художественного перевода
             «ПереWort»
1. Пример конкурсного задания.

        Sie ist die Krankheit mit den vielen Namen: Schwindsucht, Phthise, Tuberkulose. Sie ist auch bekannt als Auszehrung, »Weiße Pest«, als die »Motten«. Mit aller Macht hat sie den Menschen über Jahrhunderte die Kräfte geraubt, den Gesellschaften ihren Stempel auf- gedrückt und sie gezwungen, gegen sie und mit ihr zu leben – und sich ein Bild von ihr zu machen. Und so ist sie auch die Krankheit der vielen Deutungen, sich wandelnder Vorstellungen und Metaphern. Die an ihr Leidenden wurden verklärt, später verachtet, schließlich verfolgt.

        Bis in die Fünfzigerjahre des 20. Jahrhunderts war die Schwind- sucht unheilbar, und ihre Diagnose bedeutete ein fast sicheres Todesurteil. Erst mit der Entdeckung eines Heilmittels nach dem Zweiten Weltkrieg begann sie allmählich ihren Schrecken zu verlieren.

        Warum also über die Schwindsucht schreiben, die, obwohl nie wirklich verschwunden, als historisches Leiden wahrgenommen wird? Warum überhaupt über Krankheit nachdenken?
        Niemand will krank werden. Und doch ist Krankheit eine Grunderfahrung des Lebens. Der Mensch ist ein körperliches Mängelwesen, »zum Umfallen geboren«, schrieb der spätmittelalterliche Arzt, Mystiker und Philosoph Paracelsus.
        Gesundheit ist ein Zustand, den wir kaum beachten und als Normalität wahrnehmen. Der Heidelberger Philosoph Hans-Georg Gadamer beschrieb die Gesundheit als »geheimnisvolle[s] Etwas, das wir alle kennen und irgendwie gerade gar nicht kennen, weil es so wunderbar ist, gesund zu sein«.
        Wir erleben Gesundheit und Krankheit als Gegensätze, als polare Erscheinungen. Krankheit ist, wie Susan Sontag schreibt, »die Nachtseite des Lebens«. Ein Störfall, ein Affront, eine Entgleisung, widersinnig und behandlungsbedürftig. Sie bedeutet Demütigung, auf eine schwer erträgliche Körperlichkeit zurückgeworfen zu werden. Krankheit wird als Mangel wahrgenommen, als »existenzielles Defizit«.  Niemals als Normalität.



